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IMUCATEJBb-IEPEBOJYUK.
MHOT OSI3BIYHOCTH OJIbI'i MAPTBIHOBOU

THE AUTHOR AS TRANSLATOR.
OLGA MARTYNOVA'S MULTILINGUALISM

Osnbra MapThIHOBA TIMIIET Ha JIBYX S3bIKaX: CTHXH Ha PyCCKOM M IIPO3y Ha HEMEIKOM S3bIKe.
Jlnst HanmcaHus CTUXOB, KaK TOBOPHUT aBTOP, HEOOX0AUMa OOJIbIIast CKOPOCTh, KOTOPasi BO3MOXKHA
JUISL Hee TOJIBKO Ha PyCCKOM si3bike. HecMOTpst Ha 9T0, OHa EPEBOUT CBOH PYCCKUE CTUXH (BMECTE
¢ Dnbke Dp0O) Ha HEMeLKHH s3bIK. B mepeBone ctuxorBopenus: Pumckue cmuxu (3), Hanpumep,
pyccKuM pudMaM «HMHEEeM — UMEHEM — BBIMEHEM» B HEMEIKOW BEPCHU COOTBETCTBYIOT, C OJIHOIt
CTOpOHEI, OykBanbHEIe epeBos! (Raureif — Name — Euter), a ¢ apyroit CTOPOHBI — «BH3yaIbHO»
3apu¢moBanHble cnoBa «Namen — Kolonnaden — oben». B cBoeif crarbe 51 Xouy mokasarsb, Kak
Omnbra MapTeiHOBA clleyeT modTuke nepesona. OHa He GOUTCS, YTO B TIEPEBOJIE OHA MOKAKETCS
«IJIOCKOH mo3Teccoil» (kak ckazan Probdep o nepeone TyprenessiM [lymikuna: OH MI0CKUi, Baml
noaT [«1 est plat, votre poéte»]). OHa nmuIIeT CBsI3aHHbBIE APYT C IPYTOM KHUTH: CTUXU HA PyCCKOM
SI3BIKE M TIPO3Y HA HeMelkoM. Hapsiay ¢ STUMU IByMst SI3bIKaMH, SI3bIK ITHUI] TAK)KE UIPaeT Olpese-
JICHHYIO POJIb B €€ TBOpUECTBE. B kareropusanuy pa3IMyHEIX THIIOB ITHCATeNei — OT MacTepa nepa
k rpahomany — Onbry MapThIHOBY MO>KHO OTHECTH K THITY ITHCATENS-TIEPEBOTIHKA.

KonaroueBsie cioBa: Onbra MapTeIHOBa, TTO3THKA MEPEBOAA, MHOTOS3BIYHOCTD, TPAHCKYIIb-
TYPHOCTb.

Olga Martynova writes in two languages: poetry in Russian and prose in German. Writing
poetry, as Martynova states, requires very quick thinking, which is only possible for her in the
Russian language. In spite of this limitation, she translates her Russian verses into German — in
collaboration with Elke Erb. To consider an example, in “Verse von Rom (3)”, the Russian rhymes
“mHeeM — MMeHeM — BeiMeHeM” are rendered on the one hand literally, as “Raureif — Name — Euter”,
and on the other as ‘visual rhymes’: “Namen — Kolonnaden — oben”. The paper aims to show how
Martynova practises a poetics of translation. She is not afraid of coming across as a “flat” poet in
translation (as for example Flaubert said about Pushkin in Turgenev’s renditions: “Il est plat, votre
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poete”). Instead, she writes books in German and Russian, books which are linked to each other.
Another language important for her works is the language of birds. The paper analyses in what
sense Martynova can be viewed as an author-translator (within a broader typology of writers).

Keywords: Olga Martynova, poetics of translation, multilingualism, cross-cultural relations.

Onbra MapTeIHOBa IUIIET HA ABYX S3bIKaX: CTUXH HA PYCCKOM M MPO3Y Ha
HEMEIKOM SI3bIKE. B 9TOM MOKHO CpaBHUTS €€ ¢ IPYTHMU MHOTOS3BIYHBIMH aBTO-
pamu, TakuMu, Harpumep, kak Jlxosed Konpasa wnu Brnagumup Habokor!. Tlpu
9TOM, B OTJIMYME OT MHOTUX IPYTHMX MOAOOHBIX aBTOPOB, MapThIHOBAa HE CMe-
HWIA SI3bIK — OHA MPOJOJIKAET MHUcaTh HAa 000ouX s3blkax. B 'epmanuu u B He-
MELKOSI3BIYHBIX CTPaHaX OHA 3apEKOMEHA0BaIa ce0sl KaK MHUCaTeb «BOCTOUHOTO
TIOBOPOTa»” HEMEIIKOH JIUTEPaTypPhl, HO €€ TBOPUESCTBO PA3BUBACTCS M BHE PaMOK
9TO# aTpulOyuun. «BocTounblit MOBOpOT» onuckiBaeT bpumkun XenHc:

It is certainly possible to identify a wave of writers from former Eastern-bloc countries who have
settled in one of the German-speaking countries since the fall of communism and are writing in
German [...]. [TThe undeniable impact of these writers may also be noted in their receipt of main-
stream prizes, such as the Swiss Book Prize (awarded to Melinda Nadj Abonji and Catalin Dorian
Florescu in 2010 and 2011 respectively), the German Book Prize (awarded to I[lma Rakusa, Abonji
and Terézia Mora in 2009, 2010 and 2013 respectively), the Leipzig Book Fair Prize (awarded
to Sasa Stanisi¢ in 2014, and previously to Mora, Ilija Trojanow and Sybille Lewitscharoff), and
the Festival of German-Language Literature, formerly the Ingeborg Bachmann Prize (awarded to
Olga Martynowa and Katja Petrowskaja in 2012 and 2013 respectively)®.

Jlpyroii KOHTEKCT, B KOTOPOM MO)KHO PacCMOTPETh €€ TBOPYECTBO, CBS3aH
¢ nepeBofgamu. Kak B COBPEMEHHOI PyCCKOM, TaK U B HEMELKOSA3BIYHOM JIUTEpa-
TYpe CYyLIECTBYET LENbIH Psiji T€POEB-IPOTArOHUCTOB, KOTOpPhIE padoTaroT (MIIN
JEWCTBYIOT) IEPEBOAYMKAMH, KaK, HAIpUMeEp, B KHUrax Muxauna Hlumxkuna (Be-
nepun sonoc, 2005)*, Jroqmutsl Yiunkoit (Januone lImatin, nepesoduux, 2006)3,
Onbru I'psizHoBO# (Der Russe ist einer, der Birken liebt, 2012)°, pens! bpexHoit
(Die undankbare Fremde, 2012)" u Mamm Jladbud (Reibungsverluste, 2017)8.

'Ha temy «iuteparypa 1 MHOTOSI3bIMHOCTBY cp.: G. Radaelli, Literarische Mehrsprachigkeit.
Sprachwechsel bei Elias Canetti und Ingeborg Bachmann, Berlin: Akademie Verlag 2011.

2 B. Haines, Introduction. The Eastern European Turn in Contemporary German-Language
Literature, «German Life and Letters» 2015, Ne 68/2.

3 Tam xe, c. 145-146.

4 M. I1. Illunikun, Benepun éonoc, Mocksa: Barpuyc 2005,

SJ1. E. Ymunkas, Janusne Llmaiin, nepegoodyux, Mocksa: Jxcmo 2006.

0. Grjasnowa, Der Russe ist einer; der Birken liebt, Miinchen: Hanser 2012.

1. Brezna, Die undankbare Fremde, Berlin: Galiani 2012.

8 M. Dabié, Reibungsverluste, Wien: Edition Atelier 2017.
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anaTenL-nepeBouun

Ha Bompoc, moueMy OHa MUIIET CTUXHM HA PYCCKOM SI3bIKE, a MPO3y Ha He-
MelkoM, MapTeiHoBa oTBedaeT: «Hy, moToMy 4TO MHE 3TO HpaBUTCA. XapaKTe-
PUCTHKH SI3bIKOB HE MMEIOT K 3TOMY HHKAaKOTrO OTHOIIeHUs»’. B mpyrom mecre,
B DIIMJIOTE HEMEIIKOTO TepeBona CTuxoB Von Tschwirik und Tschwirka, ona o0bs-
CHSIET, YTO IIJIsl HAIlUCAHWs CTUXOB, HEOOXonnMa OOIbIIas CKOPOCTh, KOTOPAas
BO3MOKHA JIJISl HEE TOJIBKO Ha PYCCKOM si3bike'’.

Bwmecre ¢ Tem oHa cama IEpeBOJUT CBOHM PYCCKHE CTHXH — COBMECTHO C Tie-
peBomumIieii Dnbke DpO — HAa HeMenKui A3bIK. Onbra MapThIHOBA CIIEAYeT 03~
THKE TIEPEeBOJIa U HE OOUTCS, YTO B TIEPEBOJIE OHA ITOKAXKETCS «ILTOCKOHM TodTeC-
coit» (kak ckazan @nobep o nmepeBoae TypreHneBbiM [lymKuHA: «OH IUIOCKHIA,
Bai mo3™ [«Il est plat, votre poéte»])!!, oHa muIeT cBI3aHHBIC APYT C APYTOM
KHHTHU: CTUXU Ha PyCCKOM SI3bIKE U ITPO3Y HA HeMelkoM. [ToMUMO 3THX JIBYX s13bI-
KOB, «SI3BIK» NITHI] TAK)KE UTPACT OIPEJICIICHHYO POJIb B €€ TBOpuecTBe. B karero-
pU3alMy pa3InYHbIX TUIIOB MMHCATeIel — OT MacTepa nepa K rpadpomany — Onbry
MapThIHOBY MOXHO OTHECTH K THUITY MUCATEISA-TIEPEBOUNKA.

OHa JIeHCTBYET KaK MOCPEIHUK MEXKTY S3bIKAMU U KYJIBTYpPaMH, Halpumep,
B CBSI3aHHBIX JIPYT C IPYroM KHUTax Sogar Papageien iiberleben uns (2010, Hac
oaoice nonyeau nepexcueym)'* u O Bseoenckom. O Ysupuxe u Ysupre. Hccne-
oosanus ¢ cmuxax (2010)'3, B xaure cTuxoB 0 BBemeHCKOM MCKYCCTBO CBA3aHO
C WCCeOBaHUAMHA. Tak B TIPEAMCIOBUH K PYCCKOMY HM3/IaHUIO CTHXOTBOPEHHM
Bukrop beitnuc nuiier:

V3 TOro HEMHOTOr0, 4TO JI0 CHX I10p TOBOPHIIOCH O BBe/IeHCKOM, BCce HamucaHo Ha Guiocod-
cKoM Wi ke (rutonorndeckoM Hapednu; Onbra MapTeIHOBA BIIEPBbIC B3sUIach TPAKTOBATH
9Ty TeMy B CTHXax, M MHE IPEICTABILIETCS €€ MOIXO0 CYLIECTBEHHBIM M POAYKTHBHBIM. Bee
TPYABI, TOCBSIICHHBIE BBEICHCKOMY, HAYMHAIOTCS TaK MIIH HHAYE CO CIIOB «3Be31a OECCMBIC-
JIHIBI», ¢ YIOMHHAHHUS O TOM, YTO 3TOT aBTOP MPEABOCXHUTHI HA TPUALATH JICT JIUTECPATYPY
abcypna u T. ',

0. MapreiHoBa, Dichter im Portrét. Olga Martynova, [3nexTponHslii pecypc] https:/www.
youtube.com/watch?v=hr4H-VOuULE&feature=youtu.be [29.09.2018].

100. Martynova, Von Tschwirik und Tschwirka. Gedichte, Graz, Wien: Droschl 2012, c. 90.

T «When the quatralingual Ivan Turgenev, living in Paris in the 1870s, presented some poems
by Pushkin in his own French translation to Gustave Flaubert, the latter shrugged: "Il est plat, votre
pocte” [He's flat, your poet]». C. Emerson, The Cambridge Introduction to Russian Literature,
Cambridge u ap.: Cambridge University Press 2008, c. 4.

120. Martynova, Sogar Papageien iiberleben uns, Miinchen: btb 2012.

13 0. MaprteinoBa, O Bsedenckom. O Ysupuxe u Ysupke. Hccnedosanus 6 cmuxax, Cepus
«Pyccxwuit I'ynnusep», Mocksa: LleHTp coBpemenHoit mureparypst 2010.

14 B. Beiinuc, lpeducnosue, [B:] O. MaptsiHoBa, O Bsedenckom. O Ysupuxe u Yeupre...,
c. 9-10.
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B xuure Sogar Papageien tiberleben uns B BOCBMHIECSATH BOCBMH KOPOTKHX
(parmeHTax, KaxJIblii U3 KOTOPBIX OT TPEX JO ISITH CTPAHWUII, TNIABHAS TEPOUHS
MapuHa pa3MbInuiseT o cBoeM nponuioMm B Cankt-IlerepOypre, mymaeT o Apy3bax
1 ONTU3KHX 1 00 OTHOIICHUSX ¢ AHIpeacoM, KOTOpOoro oHa Berpetuia 20 J1eT Haza,
KOTZa OH Tpueskan cTyaeHToM B IletepOypr (Torma Jlemmnrpan). Cryctss MHOTO
BpeMeHH, nprexaB B [ epMaHHUIO C JEKIIMOHHBIM TYPOM O PYCCKHX ITO3TaxX XapMmce
u BBenmenckoMm, oHa cHOBa BcTpedaeT AHupeaca. Ceigac oH mpodeccop HeMell-
Koii uteparypsl. Torma, 20 et Ha3ax BMECTO TOTO, YTOOBI JKEHUTHCS HA MapuHe,
BepHYBIINUCH B ['epmanuto, oH xeHwics Ha Cabune. Hecmorpst Ha 310, MapuHa
u AHJpeac Bce 3TO BpeMsl OCTalTuCh B KoHTakTe. Korna cHauana MapuHra, a 3atem
AHzIpeac pa3Bench CO CBOMMH TIAPTHEPAMH, OHU Ha4Yallu JTyMaTh 00 yriIyOJIeHuu
CBOMX OTHOIICHHH, a Tenepb AHApeac Jake MeUTaeT O cBajaboe.

B pacckaze aBTop Bce BpeMsl OTCBUIAET YUTATENsS K Pa3HBIM MECTaM U Bpe-
MeHaM. Bechb TeKcT CTpyKTypupOBaH MO BPEMEHU M KaKJbl OTPHIBOK TEKCTa
HauyMHaeTCs C BPEMEHHOW IIIKaJbl, PacloJIOKEHHON cpa3y IMOJl €ro 3ariaBUeM.
Ha sToli BpeMEeHHOH IIKaJie BBIICISIOTCS TO/bl, KOTOPhIC YIOMHUHAOTCS U 00-
CYX/1al0TCsl B KOHKPETHOM OTpBIBKE.

TpaHckyJabTypHBIe cCbLIKH — 0 Pume, UTaanu u Pagasie

B xHure MHOro TpaHCKYJIBTYpPHBIX CCBUIOK, KAK B OMMCAaHUM OTHOIIEHUH Ma-
pHUHEI ¢ AHApeacoM U3 3amamHol [epMaHny, a TaKke ¢ €e IPy3bsIMH U3 AMEPUKH
u OpaHuuy, TaK U HA TUCKYPCUBHOM U JINTEPATYPHO-UHTEPTEKCTYaIbHOM YPOBHSIX.

Urak, B orpbiBKe noj Ha3BaHueM «OpuruHaigbl U konum» MapuHa Jymaer
0 CJIEAYIOIIEM:

Wie hitten die Westeuropier gelebt, zu was wiren sie geworden, hétten die Tiirken zu der
Zeit, als Italiens Boden auf der Suche nach antiken Plastiken durchgewiihlt wurde, nicht
Konstantinopel, sondern Rom erobert? [...] Sie, die Westeuropéer hitten dann keine Antike,
weder Laokoon noch Raffaels Loggien, sie hitten dann mit der byzantinischen Kunst vorlieb-
nehmen miissen, die sie bei uns hétten einholen und kopieren miissen'.

Kak Ob1 iy 3anaTHbIe eBPOTICHIIBI, KeM OBl OHH CTaJH, €CJIi Obl TYpKHU 3aBocBasu He KoH-
CTaHTHHOIIOJb, @ PUM, B TO BpeMsi, KOT/Ia BEJIMCh MIOMCKHU IPEBHUX CKYIBITYP B 3emMiisix Wra-
muu? [...] Y HEX, y 3a1aJHOEBPOTIEHIIEB, He ObLTO OBl aHTHYHOCTH, HU JIaokooHa, HI JlomKmn
Padasist, M Torma npuuIuIoch ObI TOBOJIBCTBOBATHCS BU3AHTHHCKUM HCKYCCTBOM, KOTOPOE
UM HYKHO ObUTO ObI HAHATH U CKONIMPOBATh Y HAC'C.

150. Martynova, Sogar Papageien..., c. 162.
1 [lepeseneno aBropom crarb — J1. X.



[Tucarens-nepeBogunk. MHorosizprdHOCTH Qb MapThIHOBOM 219

Ora nurTaTa cBsA3aHa C APYTUMHU TEKCTOBBIMH OTpbhIBKamu o Pume, UTanun
u Padanie u ¢ cOOTBETCTBYIOMMM MEXTEKCTYaIbHBIMH cChlUTKaMu. Hampuwmep,
Anpapeac u Mapuna ¢ apyrom Hukomaem mocemator kade «Ipexkxo» B Pume,
Y OHU TaM cuasT noj noprperom Hukonas T'orosms:

Der arme Andreas; es wire doch duflerst unhoflich gewesen, die Einladung abzulehnen. Wir
suchten uns im Caffé¢ Greco den Tisch aus, iiber dem Nikolaj Gogols zartes Gesicht, einem
rotwangigen ukrainischen Médel mit Schnurrbértchen dhnelnd, von der Wand herabléchelte!”.

Bennwiit Anzipeac; 6bu10 ObI KpaliHe HEBEKIIMBO, OTKA3aThCs OT NMpUIIaieHus. Mbl BeIOpa-
1 B Caffe Greco cTon, Hag KOTOPBIM YIIBIOATIOCH CO CTEHBI TOHKOe Jnno Hukonas [oross,
HAINlOMUHAIOMIee KPACHOMEKYI0 YKPAMHCKYIO ACBYIIKY C yCHKaMHu 'S,

Paccka3 Torons [lopmpem 31ech HE YIOMHMHAETCA, AaXe CIOBO IIOPTPET»
HE UCTIONB3YEeTCs B ONMMCAHUN CLEHBI, HO JUI 3HAaTOKOB PYCCKOM JIMTEpaTyphl Ha-
MEK OUEBH/JICH, KaK 1 caMo Kade «[ PeKKo», N3BECTHOE KaK MECTO BCTPEUH PYCCKUX
XynokHUKOB B Pume. Toronb ObUT TECHO CBsi3aH ¢ PumoM, r7ie OH HEOTHOKPATHO
noObiBai ¢ 1837-ro o 1842 ron. B orpeiBke Pum OoH onuckiBaeT ropos. Pacckas
Tlopmpem conepXUT MENBINA Ps] TOYSK CONMPUKOCHOBEHU ¢ Padasrnem u Pumowm,
C OJIHO¥ CTOPOHBI," U BU3AHTHHCKAM UCKYCCTBOM — C JIpyroi®’.

Naturally, Gogol’s appreciation of Raphael became much deeper and more concrete while he
was in Rome. He wrote to N. Ya. Prokopovich that only in Rome could one find out the real
nature of Raphael [...]. He delighted in showing friends around Rome’s art treasures, and
his itinerary for Smirnova’s visit exhaustively covers Raphael’s works not only as a painter
but also as an architect. [...] Therefore one is not surprised to discover that art is treated in
a more abstract way in the first edition of Portret (‘The Portrait’, 1834), which includes a par-
allel with Raphael’s “vision’: the Virgin appears to the artist in a dream while he is toiling in
spiritual anguish to paint her image. The 1842 edition of Portret, on the other hand, discusses
in much more depth the essence of morally inspiring art and how it can be realized. Raphael’s
name is encountered only in that version, and is repeated a number of times?'.

WnTeprekcTyanbHoi cchlikoil Ha [lopmpem MapTbiHOBa o0OpaiiaeT BHU-
MaHHME Ha BM3aHTHICKOE MCKYCCTBO M pa3IMYHOE IIOHUMAaHHWE OpUI'MHaia
U OPUTHHAIBHOCTU:

170. Martynova, Sogar Papageien..., c. 161.

18 [TepeBeneno aBropom crarbu — J1. X.

19 Cp.: 1. Pearson, Raphael as Seen by Russian Writers from Zhukovsky to Turgenev, «The
Slavonic and East European Review» 1981, Ne 59/3, ¢. 354-358.

20 Cp.: M. P. Ginsburg, Portrait Stories, New York: Fordham University Press 2015.

2'1. Pearson, Raphael as Seen..., c. 355.
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There are, then, two different stories told in «The Portraity. The first is the story of Chartkov,
and it tells of the destruction of art by money; it is centered around the opposition between
original and copy. The second is the story of the portrait painted by the old painter, and it
shows art as analogous to money; it centers around the notion of representation as adequation
(or lack thereof). [...] In the diagnosis offered by the story, then, the root problem would be
not the /oss of originality but the introduction of originality as a criterion for the production
and evaluation of images. What would characterize the «decline> of art (and of the portrait),
then, what has been lost, would be the power of the image or the valorization of and attention
to this power?.

Ooparenuem k obpazam Puma, Padasis u Uranuu MapTeiHOBa HamMekaeT
Ha JI0JITUE Tpaauluu cBsa3el mexay Pumom u Poccueil. BeneactBue aToro Tpas-
CKYJIBTYPaJIbHOCTh B €€ TBOPYCCTBE HE KAXKETCS MPOCTO (DEHOMEHOM HACTOSIIETO
Bpemenu. Kaura ctuxoB Onsru MapteiHoBo# u Enensl 1lIBapir mog HasBaHmeM
Rom liegt irgendwo in Russland: Zwei russische Dichterinnen im lyrischen Dia-
log tiiber Rom (Pum naxooumcs 20e-mo 6 Poccuu: 0ge pycckue nosmeccol 6 -
puueckom ouanoze o Pume)* ciemyer TpaanuIuid MEKKYIBTYPHOU CBSI3H MEXKIY
Poccueit u Pumom. B atux cruxax MaprteinoBa u [IIBapu cebuiatorest Ha Puu-
cKue anezuy Bponckoro, KOTOphIE TakKe HAIIOMHHAIOT PUMCKHE 3JeTuu lerte,
HanucaHHble UM B niepuoj ¢ 1788-ro mo 1790-i rox. B mocnecnoBuu K CBOUM
cTxaM MapThIHOBa MHIIET O MEPEeBO/IC CTUXOTBOPEHUIH M O B3aUMOCBSI3M He-
MEIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. OHA JTaeT TakKe KOHKPETHBIE MPUMEPHI B TEKCTE.
B niepeBozie cruxotBopenust Pumckue cmuxu (3)**, HaipuMmep, pyccKuM pudmam
«MHEEM — UMEHEM — BBIMEHEM» B HEMEIIKOH BEPCHU COOTBETCTBYIOT, C OJIHOM
CTOpOHBI, OykBanbHbIe nepeBoasl (Raureif — Name — Euter) u, ¢ npyroii ctopo-
HBI, BU3YaIbHO» 3apr(MoBanHHbIe ciioBa «Namen — Kolonnaden — oben»?.

Pumckue cmuxu (3)

[TycTb MpUNO3AHUBIIASACS OCEHb

Paccrnonnace kak cirofa,

[Tycts npubenHuBIIMIiCS HOSOPH KAIITAHBI IIPSYET O KapMaHaM,
Ho HOYBIO IpHHECTH HEBEJJOMBIE TyX1

JIyIIHCTBIX PUMCKHX MIMIIEK — OT MEAPBIX PUMCKHX COCEH.

Mysxkaiics ocenb, He Oena,
Uro cheneH Kpail TBOUX 0€33y0bIX 1eCeH

22M. P. Ginsburg, Portrait Stories..., c. 155.

2 0. Martynova, J. Schwarz, Rom liegt irgendwo in Russland. Zwei russische Dichterinnen
im lyrischen Dialog iiber Rom. Gedichte Russisch / Deutsch, nep. E. Erb, O. Martynova, Wien,
Lana: Edition per procura 2006.

0. Martynova, Von Tschwirik und Tschwirka..., c. 88.

25 Tam xe, c. 89-93.
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JIMMOHHBIM MHEeM,

UTto TeMHBI! 1eHb HU MOTIOOUTH, HU PA3TIOOUTH HE MOXKEIIb
U roBopuiib: «3aTKHHCH, MOE TyPHOE CepLe»,

U TeMHBII IeHb Ha3BaTh €r0 HE MOXKEIIIb HMEHEM,

Uro 1utaueT caJi, Kak WBOJITa CHHE-)KEJITHIN,

Uro meperpyskeHa 3eMJIs, 4To MyCTo HeOOo

(B HEM TONBKO KUCHET BO3AYX BOJIJIBII),

YTto cTpaliHblii MpaMop pUMCKHUX KOJIOHA/
TopunT u3-mox 3emiu, kak OyATO KTO
3apbL1 KOPOBY KBEPXY BBIMEHEM —

3umoii npuexars B Pum,
Kax cepaie yronuth B MOJTUaHBH (B XKypUaHbH) ICBCTBEHHOH BOJIBI,
Kak comHIIe BBIPBITh U3-T10/ CHera®.

Verse von Rom (3)

Wenn auch der etwas verspétete Herbst

sich aufblitterte wie Glimmer

und der sich arm stellende November die Kastanien in den Taschen versteckt,
brachten unbekannte Geister aber doch iiber Nacht

duftende romische Zapfen — von den freigebigen romischen Pinien.

Ermanne dich, Herbst, es ist kein Ungliick,

daf} den Rand deines zahnlosen Zahnfleischs

Zitronen-Rauhreif beizt,

dafl du den dunklen Tag nicht lieben kannst und auch nicht nicht mehr lieben,
und du sagst: “Halt dich still, dummes Herz”,

und du den dunklen Tag nicht nennen magst mit seinem Namen,

daf} der Park weint, schwarzgelb wie der Pirol.

Dal} die Erde tiberladen, der Himmel leer ist

(in ihm sduert nur nieselig die Luft),

daf3 der schreckliche Marmor der romischen Kolonnaden
aus der Erde ragt, als wire da
eine Kuh verscharrt mit dem Euter nach oben —

im Winter nach Rom zu kommen,
ist wie im Schweigen (Rauschen) des Jungfriulichen Wassers das Herz zu ertrinken,

wie die Sonne aus Schnee auszugraben®.

26 0. Martynova, J. Schwarz, Rom liegt irgendwo..., c. 76-79, WPUDT BbIIENEH aBTOPOM
crateu — J1. X.
T Tam ske. LLIpudr Boinenen aBropom crathu — J1. X.
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SI3bIK NTHI U TPAHCKYJIBTYPHOCTD

B xnure ¢ pycckumu ctuxamu nox HazBaHueM O Bsedenckom. O Ysupuxe
u Ysuprke. Hccrneoosanus 6 cmuxax (2010), koTopas cBsi3aHa ¢ KHATOH O TIOMyTa-
ax?8, ccrka Ha BBeIEHCKOTO eCTh yoke B HazBauuK. Kunra o Usnpnke u Usmpke
oTchuTaeT Hac kK OO0beAMHEHHIO peaslbHOTO UcKyccTBa, OBDPUY, xyna BXommiy,
Hampumep, Janunn Xapmc, Anekcannp Beenencknit m Hukomait 3a0omomkuii.
OBDPUYTH ciemoBanu mosTrke abcypaa. EBa XaycOaxep cuuTaet, 4YTo CTUXH
MapThIHOBOW OCHOBaHBI HA 4YYBCTBEHHO-BOKAILHOM, IIEPEMEIAIOIIEMCS MEXKTY
CMBICIIOM | OeccMbIciuIieii”’. B cTuxax pacckasbIBaeTCs O MTHIAX U IPYTHX HKHU-
BOTHBIX, HaNlpUMep, B cTuxoTBopenuu [ITHUI[A KAT'Y.

[ITULA KATY

Kary (Rhinochetus jubatus), ntuna orpsina

JKYpaBiieoOpa3HbIX; €IUHCTBEHHBIH

MIPEICTaBUTEINb MOJOTPsIIA Kary. |...]

PacmipocTpaHeH B TOpHBIX Jiecax OCTPOBa

H. Kanemonus Ha momasm ve 6oiee 40 kv,
(BCD)

Buaunms: Ha pasnome J1eTo JOKAINBO,

Kak yepBHB ObIBaeT rpub Ha pasioMe.

3a JIyquCTOH ITOPKOH, CIIBIINIIB, 00Ul UBHPHK,
YUBHUPUKAET, 4 YTO — U CaM HE 3HAET.

PacryckaroT CBOM Mepbsi M KITFOBHI,

Jla epoliarcs B HEBUHHOM 03HOOE —

NTULA-POMO, ¥ ITHLIA-KPECT, U NTHLA-OKPYKHOCTb,
U TPEYTOJIbHUKU-TITUIIBI 066.

A nruna Kary ¢ octpoBka B OKHsIHE,
KaK HalyJIpeHHbII BEJIbMOXKA B XOJIC-TIbSIHU.

28O B3auMoOCBA3M ByX KHUT nuineT Bukrop Beitnnc: «A Temnepb HEOOXOMMMO BCTIOMHHTE,
4TO cTUXHU 0 UBHpuKe 1 UBHpKE UMEIOT MTOA3aroloBOK: “CTUXM U3 poMaHa o nomyrasx’. Pycckue
CTUXHU U3 POMaHa, HAlMMCAHHOTO MO-HEMEIKH M CYIECTBYIOIIEr0 TOIBKO Ha 3TOM s3bike (“Sogar
Papageien iiberleben uns”)! Do, BooO11ie roBopsi, A€P30CTh HECIBIXaHHASI — HA TAKOE HE PEIIHIICS
naxe adCOJFOTHO GeCCTpaLUHbe/'l JIBYSI3bIYHBIH HaboKkoB, XOTs ¥ MOAOLIEN K TaKOMY 3aMBbICITy HEBE-
POSITHO GJIM3KO, HO BCE ke He ONvKe MYJIBTHINHIBUCTHYECKUX KanamOypoB. Ho cTuxu n He BKIIIO-
Y€HbI B pOMaH, 1 pOMaH HE O nonyraxx! Ctuxu Bce ke NpUHAAJICKAT, BEPOSATHO, TEPOUHE pOMaHa,
OT JIUIIa KOTOpO# BeneTcs moBecTBoBanue». B. beitnuc, [lpeducnosue..., c. 31-32.

2 E. Hausbacher, Von Tschwirik und Tschwirka. Zum transkulturellen Potenzial von Olga
Martynovas Vogelstimmen, [B:] E. Binder, S. Klettenhammer, B. Mertz-Baumgartner, Lyrik trans-
kulturell, Wiirzburg: Kénigshausen & Neumann 2016, c. 291.
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[lonyrau, nomyra, nomy, 1o,

KTO UX BBIYCTHJ U3 pas (4 3ps)?
[Tepbs Oernble MUMATN HA TPY/IH,
TIepbst KPaCHBIE JIOKMIMCH B O0pO3y.

1 B3BOJIHOBAHHO IIATAJIU MITHIBI-II0
Ha pazjioMe MIBBIPecTesa 3eMIId,

U KaKHE-TO «TH-TI» WIH «JTH-JIH»
0okt UBMPHK YMBUPUKAI B (C)aLy.

A nruna Kary, 3axynanblii BelIpMoxa,
CMOTPHT, MBITBHYIO KOCHUILY €polIa.
B gepHoM chIpe noHaBbIeIa BOPOHA
3BE3/IHBIX JIBIPOK, & caMa yJeTena.

BopoH nipsigai Obl yimamu — Ja HedeM,
Konb 3akapkai Obl, 1a He a1 0or ciryxa.

Heymeno monmneBaroT Y4MBHPHKY

MITUIA-POMO, U MITHIA-KPECT, ¥ MTUIA-0KPYKHOCTb,
a TPeyroJIbHUKU-TITHIB 00e

3aBUCTIIMBO 3aBUCIIH B HeOe.

A nruna Kary Ha ocTpoBke —

B canoxkax KpacHbIX, B BeJIM4aBOM mnapuke’.

XaycOaxep HallOMMHAET, YTO NTHLIbI BCErAa ObUIM CUMBOJIAMHU T103Ta, ¥ UTO
SI3BIK TITHI] TAK)KE HMEET TPAHCKYIbTYpHOE n3meperue’’. [ITuibl, kak oHa 00bs-
CHSIET, IPUCYTCTBOBAJIHU €IlIe B PyCCKOM aBaHrapje. Benumup Xie6HuKOB mpen-
Jarajgl pacCMaTpHUBATh NTUYHMH SI3BIK B Ka4ECTBE YHHBEPCAIBHOIO U MHUPOBOTO
s13bIKa, KaK MPOTHBOIOCTABICHUE HAIMOHAJIBHBIM si3bikam®?. [1oq00HBIM 00-
pa3oM OTHOCHTCA K A3BIKY ITHIL, HAIPUMEP, COBPEMEHHBIN TPaHCKYJIBTYPHBII
11051 Moko TaBana®. CChUIKH Ha TPAHCKYIBTYPHBIH A3BIK ITHIL OIEPKHBAIOT-
Cs1 eIlle U MEXTEKCTOBBIMH CCBIJIKAMH HA PA3IMUHBIX MMHCATENEN, KOTOpBIE UTpa-
10T ONPEJIENIEHHYIO POJib B TeKCTax MapTeIHOBOM — Hanpumep, Ha ['ete, Mepu-
ke, ['enpaepinuHa u Ha pycckux nucarenei — Xapmca, Beenenckoro, bponckoro
u L[BeTaey.

HHTepTekcTyanbHble CCBUIKU HA JPYTHX aBTOPOB, B YACTHOCTH IIPEJACTaBU-
TEJIEH HEMELKOW U PYCCKOM JIMTEPATYyp, a TAKKE TPAHCKYJIBTYPHBIE CCBUIKM Ha
Wranuto, Mokas3slBarOT, YTO TEKCTbI MapThIHOBOM HE BIIUCHIBAIOTCS OJHOSI3bIYHO

390. MapreiHoBa, O Bsedenckom..., c. 37-38.

3UE. Hausbacher, Von Tschwirik und Tschwirka. .., c. 289.
32 Tam xe, c. 291.

3 Tam xe, c. 289.
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HU B OJIHY JINTEPATYPHYIO TpaauLuio. Uurarenu, HE3aBUCUMO OT TOTO, Ha KAKOM
SI3BIKE OHM YHUTAIOT TEKCThI MAapTBIHOBON — HA PYCCKOM, HEMELIKOM WJIM B Mepe-
BOJIE€ — MIOIPY’>KAIOTCS B €€ MHOTIOSI3bIYHBIA TPAHCKYIBTYPHBINA MUD.
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